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Nelly Sachs

Dikt i utvalg

gjendiktet av Astrid Nordang


Om forfatteren:

Nelly Sachs (1881–1970) var en tysk-jødisk poet og dramatiker som i sitt svenske eksil fra nazistenes Tyskland studerte kabbalaen og skrev seg inn i et modernistisk formspråk. Sachs gjendiktet også rekke poeter fra svensk til tysk, bl.a. Gunnar Ekelöf. Og det er fra hennes navngjetne brevveksling med lyrikeren Paul Celan begrepet «smertens meridian» er blitt innarbeidet som en betegnelse på et ubrytelig bånd og en poetiske forbindelse.


Om boken:

Nelly Sachs (1891-1970), den første kvinnelige lyrikeren som fikk Nobelprisen i litteratur, er nesten ikke oversatt til norsk. Med denne boken foreligger for første gang et tverrsnitt av Sachs' lyriske produksjon for et norsk publikum.

Sachs vokste opp i Berlin og hadde fått innkalling til konsentrasjonsleir da hun og moren i 1940 ble reddet til Sverige av forfatteren Selma Lagerlöf. I et slags dobbelt eksil fra hjemlandet Tyskland og det lovede land Israel skrev hun en svært særegen poesi, med røtter i jødisk tradisjon og ført i et modernistisk formspråk. I Stockholm begynte en ny æra i forfatterskapet hennes, idet hun avsverget alt hun tidligere hadde skrevet. Diktningen etter Auschwitz måtte nødvendigvis bli en annen enn den hun hadde skrevet før annen verdenskrig, som bar preg av tyske romantikere. Fordi Sachs vokste opp som assimilert jøde, kjente hun ikke særlig godt til jødedommen før nazistene definerte henne inn i den, men hun studerte denne inngående i ettertid. Sachs ble boende i Stockholm livet ut. Hun slet psykisk og var i perioder innlagt på asylet Beckomberga, hvor hun oppholdt seg i sin siste levetid og skrev dikt til det siste.

I denne boken kan du lese den tyske originalteksten parallelt med den norske. Utvalg, gjendiktning og etterord ved Astrid Nordang


Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no
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IN DEN WOHNUNGEN DES TODES

(1947)


I DE DØDES BOLIGER

(1947)


Aus Dein Leib im Rauch durch die Luft



Und wenn diese meine Haut zerschlagen sein wird,

so werde ich ohne mein Fleisch Gott schauen

Hiob





O DIE SCHORNSTEINE

Auf den sinnreich erdachten Wohnungen des Todes,

Als Israels Leib zog aufgelöst in Rauch

Durch die Luft –

Als Essenkehrer ihn ein Stern empfing

Der schwarz wurde

Oder war es ein Sonnenstrahl?



O die Schornsteine!

Freiheitswege für Jeremias und Hiobs Staub –

Wer erdachte euch und baute Stein auf Stein

Den Weg für Flüchtlinge aus Rauch?



O die Wohnungen des Todes,

Einladend hergerichtet

Für den Wirt des Hauses, der sonst Gast war –

O ihr Finger,

Die Eingangsschwelle legend

Wie ein Messer zwischen Leben und Tod –



O ihr Schornsteine,

O ihr Finger,

Und Israels Leib im Rauch durch die Luft!


Fra suiten Kroppen din i røyk gjennom luften



Når huden er revet av meg og kjøttet er borte,

skal jeg se Gud

Jobs bok





Å, SKORSTEINENE

på de sinnrikt uttenkte dødes boliger

da Israels kropp dro gjennom luften

oppløst i røyk –

da feieren tok imot en stjerne

som svartnet

eller var det en solstråle?



Å, skorsteinene!

Frihetsveier for Jeremias og Jobs støv –

hvem tenkte dere ut og bygget stein på stein

denne veien for flyktninger av røyk?



Å, de dødes boliger,

innbydende innrettet

for husets vertskap, som før var gjest –

Å, dere fingre,

som legger inngangsterskelen

som en kniv mellom liv og død –



Å, dere skorsteiner,

Å, dere fingre,

og Israels kropp i røyken gjennom luften!




Und das Sinken geschieht

um das Steigen willen

Buch Sohar





EINER WAR

Der blies den Schofar –

Warf nach hinten das Haupt,

Wie die Rehe tun, wie die Hirsche

Bevor sie trinken an der Quelle.

Bläst:

Tekia

Ausfährt der Tod im Seufzer –

Schewarim

Das Samenkorn fällt –

Terua

Die Luft erzählt von einem Licht!

Die Erde kreist und die Gestirne kreisen

Im Schofar,

Den Einer bläst –

Und um den Schofar brennt der Tempel –

Und Einer bläst –

Und um den Schofar stürzt der Tempel –

Und Einer bläst –

Und um den Schofar ruht die Asche –

Und Einer bläst –




Og fallet skjer

for stigningens skyld

Zohar-boken





EN VAR DER

blåste i Shofar –

la hodet i nakken,

som rådyra gjør, som hjortene

før de drikker av kilden.

Blåser:

Tekiah

Der fór døden ut med et sukk –

Shevarim

Såkornet faller –

Teruah

Luften beretter om et lys!

Jorda kretser og stjernebilder kretser

i Shofar,

for én blåser –

og rundt Shofar brenner templet –

og én blåser –

og rundt Shofar styrter templet –

og én blåser –

og rundt Shofar hviler asken –

og én blåser –
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Dikt i utvalg

«Flucht, Flucht, Flucht,
Fluchtmeridiane verbunden
mit Gott-Sehnsuchts-Strichen-»

«Flukt, flukt, flukt,
fluktmeridianer forbundne
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med Gud-lengsels-streker-»










